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i3o LE NOUVEAU

Cupidon volé par les muses
(Problème)

Cupidon, un jour, ù sa mère.
Pressé d'une douleur amère,
Vint se plaindre, tout désolé,
Que les Muses l'avaient volé.
« Volé, mon fils Quelle apparence >

« Oui, dit-il, même, en ma présence
Deux paniers, de pommes tout pleins.
Sont presque vidés par leurs mains
Et c'est Clio, dit-il. ma mère
Qui de ce larcin téméraire
A donné l'exemple fatal
En prenant le quint 1 du total.
Euterpe, un peu plus modérée.
D'un douzième s'est contentée.
Mais Thalie a pris pour sa part
Justement la moitié du quart.
La sérieuse Melpomcne
N'en a pris que cinq par centaine
Mais un septième est aussitôt
Passé par les mains rf'Erato.
J'en ai perdu bien plus encore
Car la méchante Terpsiehore,
Trouvant beau ce vilain métier.
Du tout a pris le quart entier.
Polyniuie est moins effrontée
De trente elle s'est contentée :
Mais Uranie, au même instant.
En a pris quatre fois autant.
Eutrope, aussitôt survenue
Sur le reste a jeté sa vue.
Et sans délibérer longtemps.
Pour sa part en a pris trois cents.
Réunissez toutes ces sommes.
Que me reste-t-il de mes pommes
Hélas / un coup d'œil m'en convainc :

Il n'en reste que dix fois cinq »

Ainsi parla, l'enfant célèbre.
Vous, qui connaissez l'algèbre.
Calculez par un double effort
Combien il en avait d'abord

Trouvé <lans les papiers de Gabriel-Louis
Fauquex, de Riex, LaVaiix, 1822-1898. copié
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professeur.

1 Le quint ~ le cinquième

Solution : Page 144.

Po la tenablliâ don villhiou dévesâ

pè Moille-Margot. lou 15 janvier 1950

Air : J'y suis tant bien.

A te que no ique à .Moille-Margot
Po passa on aprî-midzo
Lai a pèce dei balle campagne
Et d'iquc on väi bin lé montagne

Que san tan bin
Et din elli carro don D/orat
On devese onco lou patois
On pô dinche ava na tenablliâ
Avoué na quartetta ebu la trablliâ

Fâri don bin.

Noûtron précaut Tiesseling d'Ouron
No baille dei boune salutachon
le vomirai bin ïtrè dai noutrès
Pro su ke le zu tsi dein //outrés

lo lai è bin
Po sti iad/.o vollien asseyï
D'ï trè intré no pro suti
Po ava na bouna vespraïe
No z'in lesi in cilia dzornaïe

Tot sârâi bin

Vo z'ïtes ique don Dzorat,
Po-t-ître dè Cochalles-Penâ
Que sei-io. s'ein a dè Fraidevelà
El mè. (pie vignou dè la velà

L'è on boron llhieu
Mâ. cé nie fasai gran plliési
Dè coniâtre ti clliaux z'ainis
Avoué vo ie su bin benaise
D`ourè dei tzoiises bin galèzes

Que san tant bin

le foudrâi bin que dû Sottins
La radio de teins in teins
Po tsandzi dei tsansons dè moûde

Montra villliia tingua einioudè
Cé sarai hin

No vollien dan lou démanda
K`on pouesse oûrè bin adrâ
La radio din noutrè veladzo
Tsiintu noûtron villhiou lingailzo

Que l'è tan bin

Djan dei Biolies.
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